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(C)CBTECéOMS
S6/No.: 01/2025/NQ-DHCD TP. H6 Chi Minh, ngay 04 thang 08 ndm 2025

Ho Chi Minh City, August 04, 2025

NGHI QUYET
RESOLUTION

PAI HOI PONG CO PONG CONG TY CO PHAN XAY DUNG COTECCONS
GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
COTECCONS CONSTRUCTION JOINT STOCK COMPANY

- Cin cit Ludt Doanh Nghiép s6 59/2020/QH 14 dwoc Quoc hdi théng qua ngay 17/6/2020;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH 14 passed by the National Assembly on 17" June 2020;
- Can cit Lugt Chitng khodn sé 54/2019/QH14 dwoc Qudc héi thong qua ngéay 26/11/2019;
Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 26" November 2019;
- Cén ctr Diéu Lé ciia Céng ty C6 phan Xdy dung Coteccons;
Pursuant to the Charter of Coteccons Construction Joint Stock Company;
- Céin cik Bién ban kiém phiéu sé 01/2025/BBKP-DHCD ngay 04/08/2025;
Pursuant to the Vote Counting Minutes No. 01/2025/BBKP-DHCD dated 04/08/2025;

QUYET NGHI
DECIDE

Pidu 1: Thong qua viéc Diing ky Trai phiéu va Niém yét Trai phiéu do Céng ty C6 phin Xdy dung
Coteccons (“Cong Ty”) chao bén ra c¢ong ching trong nim 2025 (“Trai Phiéu”)

Article 1: Approval for the Registration and Listing of Bonds issued by Coteccons Construction Joint
Stock Company (“the Company”) for public offering in 2025 (“the Bonds™)

1. Théng qua viéc Cong Ty déng ky Trdi Phiéu tai Téng cong ty Luu ky va Bl trir chiing khoan Viét Nam

(“VSDC”)* sau khi két thic dot chio ban Trai Phiéu, phit hop véi quy dinh cia phép ludt hién hanh va
phwong 4n phat hanh Trai Phiéu dugc cip c6 thim quyén phé duyét.
In relation to the bonds to be offered to the public by the Company in 2025 (the “Bonds™), approve the
registration of the Bonds by the Company with the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation
(“VSDC”)* upon the completion of the bond offering, in compliance with the applicable laws and the bond
issuance plan as approved by the competent authority.

2. Théng qua viéc Cong Ty niém yét Trai Phiéu tai S& Giao dich Chiing khoan Ha Noi (“HNX”)* sau khi két
thic dot chao ban Trai Phiéu, phit hop véi quy dinh ciia phap luét hién hanh va phuong 4n phat hanh Trai
Phiéu dugc cép c6 thim quyén phé duyét.

Approve the listing of the Bonds by the Company on the Hanoi Stock Exchange (“HNX")* upon completion
of the Bond offering, in accordance with applicable laws and the bond issuance plan as approved by the
competent authority.

3. Giao va iy quyén cho Hoi ddng Quén tri Cong Ty cin cit tinh hinh cu thé, toan quyén quyét dinh va chju
trach nhiém tb chirc, trién khai cac cong viéc va tha tuc cAn thiét nham thyc hién thanh cong viée ding ky
Trai Phidu tai VSDC va niém yét Trai Phiéu tai HNX. Hoi ddng Quan trj Cong Ty duge tty quyén lai cho
Chu tich Hai ddng Quén tri dé thyuc hién cAc cong viéc nay.

Noi dung dich sang tiéng Anh chi str dung cho muc dich théng tin. Trong trudng hop co sy mau thudn gitta ndi dung tiéng
Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duge wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English
version, the Vietnamese version shall prevail.



Delegate and authorize the Board of Directors of the Company, based on the specific circumstances, to have
full authority to decide and take responsibility for organizing and implementing all necessary tasks and
procedures to successfully register the Bonds with VSDC and list the Bonds on HNX. The Board of
Directors of the Company may further delegate such authority to the Chairman of the Board for
implementation.

* Cac Co quan nha nudce co thdm quyén dwoc dé cap tai didu nay bao gdm ca cdc co quan ké nhiém, co quan
duoc td chite lai, doi tén, hodc cic co quan ¢6 chire ning tuong duong theo quy dinh ctia phap luét tai thoi diém
thue hién.

The state authorities referred to in this clause shall include any successor agencies, reorganized or renamed

. o . . . . . . . 2
agencies, or other authorities with equivalent functions as prescribed by law at the time of implementation. 33,

¥
Piéu 2: Hiéu lwe thi hanh N
Article 2: Effectiveness .
Nghi quyet nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky. NS

This resolution is effective from the signing date.
Hoi ddng Quan tri ¢6 trach nhi¢m t6 chie va chi dao vige trién khai thuc hién Nghi quyét nay phtt hop véi D u
1&¢ Cong ty va quy dinh phép ludt hién hanh.

The Board of Directors shall be responsible for organizing and directing the implementation of this Resolution
in accordance with the Company’s regulations and applicable laws.
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